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Part 1﻿
Section 1

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A29

An Ordinance to amend the Pilotage Ordinance and its subsidiary 
legislation to enable the renewal of certain classes of licences 
held by pilots about to attain or having attained the age of 65 
but below the age of 68; to remove the requirement of 
compulsory pilotage for certain ships on certain routes; to 
change the location of a pilot boarding station; and to provide 
for miscellaneous amendments for improving the operation of 
the Ordinance, and for incidental and related matters.

[31 May 2013]

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement
	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Pilotage (Amendment) 

Ordinance 2013.
	 (2)	 Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 

operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

	 (3)	 Section 5 comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Housing by notice 
published in the Gazette.

本條例旨在修訂《領港條例》及其附屬法例，使即將年滿 65歲或已年滿
65歲但未滿 68歲的領港員所持有的某些級別的執照得以獲續期；
免除駛經某些航線的某些船舶須接受強制領港的規定；更改某領
港員登船區的位置；並就改善該條例的施行的雜項修訂以及就附
帶及相關事宜，訂定條文。

[2013年 5月 31日 ]

由立法會制定。

第 1部

導言
1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2013年領港 (修訂 )條例》。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起實施。
 (3) 第 5條自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實施。

香港特別行政區

2013年第 2號條例

行政長官
梁振英

2013年 5月 30日

印章位置

HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION

Ordinance No. 2 of 2013

C. Y. LEUNG
Chief Executive
30 May 2013

 L.S.
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Part 1﻿
Section 2

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A31

2.	 Enactments amended

The enactments specified in Parts 2, 3 and 4 are amended as set 
out in those Parts.

2. 修訂成文法則
第 2、3及 4部指明的成文法則現予修訂，修訂方式列於該等部。



第 2部
第 3條

《201﻿3年領港 (修訂 )條例》

201﻿3年第 2號條例
A32

Part 2﻿
Section 3

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A33

Part 2

Amendments to Pilotage Ordinance (Cap. 84)

3.	 Section 4 amended (establishment of Pilotage Advisory 
Committee)

	 (1)	 Section 4(3)(a) and (b), English text—

Repeal

“interest”

Substitute

“interests”.

	 (2)	 After section 4(3)(b)—

Add

	 “(ba)	 a person who, in the opinion of the Chief Executive, 
represents the interests of the shipping agencies;”.

	 (3)	 Section 4(3)(c) to (h), English text—

Repeal

“interest”

Substitute

“interests”.

4.	 Section 9A amended (extension of service beyond the age of 65)

Section 9A(2)—

Repeal

“issue or renew, as may be appropriate, to the applicant a 
Class IIC licence as prescribed in the Pilotage Order (Cap. 
84 sub. leg.) valid”

Substitute

“renew the applicant’s licence”.

第 2部

對《領港條例》(第 84章 )的修訂

3. 修訂第 4條 (領港事務諮詢委員會的設立 )

 (1) 第 4(3)(a)及 (b)條，英文文本——
廢除
“interest”

代以
“interests”。

 (2) 在第 4(3)(b)條之後——
加入

 “(ba) 行政長官認為代表船務代理利益的人士一名；”。
 (3) 第 4(3)(c)至 (h)條，英文文本——

廢除
“interest”

代以
“interests”。

4. 修訂第 9A條 (延長服務逾 65歲 )

第 9A(2)條——
廢除
“《領港令》(第 84章，附屬法例 )訂明的 IIC級執照發給該
申請人或將該執照續期 (按適當情況而定 )，但有效期”

代以
“該申請人的執照續期”。
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第 5條
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Part 2﻿
Section 5

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A35

5.	 Section 10D amended (exemption from compulsory pilotage)

	 (1)	 Section 10D(3)—

Repeal

“from compulsory pilotage if  he is”

Substitute

“other than one referred to in subsection (1) or (2) from 
compulsory pilotage if”.

	 (2)	 After section 10D(4)—

Add

	 “(5)	 If  an officer of the Marine Department, on application 
for an exemption to be granted under subsection (2) or 
(3), has visited a ship or other site for assisting the 
Authority in considering whether or not to grant the 
exemption, the applicant for the exemption must pay 
the prescribed fee for the visit to the Authority.”.

6.	 Section 10E amended (duty to report to Authority)

Section 10E(1)(a)(ii) and (2)(b)—

Repeal

“registered”.

7.	 Section 12 amended (information and assistance to pilot)

Section 12(1)(a)—

Repeal

“registered”.

8.	 Section 19A added

After section 19—

Add

5. 修訂第 10D條 (豁免強制領港 )

 (1) 第 10D(3)條——
廢除
“事情，則可豁免任何船舶”

代以
“情況，則可豁免任何船舶 (第 (1)或 (2)款所提述者除外 )”。

 (2) 在第 10D(4)條之後——
加入

 “(5) 如有人提出申請，要求根據第 (2)或 (3)款授予豁免，而
海事處人員已應有關申請而視察某船舶或其他場地，以
協助監督考慮是否授予該豁免，該申請人須向監督繳付
就該項視察而收取的訂明費用。”。

6. 修訂第 10E條 (向監督報告的責任 )

第 10E(1)(a)(ii)及 (2)(b)條——
廢除
“註冊”。

7. 修訂第 12條 (向領港員提供的資料及協助 )

第 12(1)(a)條——
廢除
“註冊”。

8. 加入第 19A條
在第 19條之後——
加入
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第 9條
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201﻿3年第 2號條例
A36

Part 2﻿
Section 9

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A37

	 “19A.	 Remuneration of member of board of investigation

	 (1)	 A member of a board of investigation is to be 
remunerated at a rate that takes account of the 
amount of work done and time spent by the member 
on the business of the board.

	 (2)	 The remuneration is to be determined by the Secretary 
for Transport and Housing either generally from time 
to time or specifically in a particular case.

	 (3)	 Nothing in this section authorizes the payment of 
remuneration to any person employed full time in any 
office of emolument under the Government.”.

9.	 Schedule 1 amended (ships subject to compulsory pilotage)

	 (1)	 Schedule 1, item 1—

Repeal

“registered”.

	 (2)	 Schedule 1, item 2—

Repeal

“registered”.

	 (3)	 Schedule 1, item 2—

Repeal

“, and any container terminal specified in the Third 
Schedule,”.

	 (4)	 Schedule 1, items 3, 4 and 5—

Repeal

“registered”.

 “19A. 調查委員會成員的酬金
 (1) 調查委員會成員須獲付酬金，釐定酬金數額時，須將有

關成員在調查委員會事務方面的工作量及所費的時間列
入考慮。

 (2) 酬金須由運輸及房屋局局長不時就一般情況而釐定，或
特定就個別個案而釐定。

 (3) 本條不授權支付酬金予全職受僱擔任政府受薪職位的
人。”。

9. 修訂附表 1 (受強制領港規限的船舶 )

 (1) 附表 1，第 1項——
廢除
“註冊”。

 (2) 附表 1，第 2項——
廢除
“註冊”。

 (3) 附表 1，第 2項——
廢除
“及附表 3指明的貨櫃終點碼頭”。

 (4) 附表 1，第 3、4及 5項——
廢除
“註冊”。
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第 1﻿0條

《201﻿3年領港 (修訂 )條例》

201﻿3年第 2號條例
A38

Part 2﻿
Section 10

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A39

10.	 Schedule 2 amended (pilot boarding stations)

Schedule 2, item 3—

Repeal
“latitude   22˚ 23´ 30˝ north,
longitude 113˚ 53´ 30˝ east.”

Substitute
“latitude   22˚ 25´ 01˝ north,
longitude 113˚ 53´ 12˝ east.”.

10. 修訂附表 2 (領港員登船區 )

附表 2，第 3項——
廢除

“北緯  22˚ 23´ 30˝，
東經 113˚ 53´ 30˝。”

代以

“北緯  22˚ 25´ 01˝，
東經 113˚ 53´ 12˝。”。
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第 1﻿1﻿條
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Part 3﻿
Section 11

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A41

Part 3

Amendments to Pilotage Order (Cap. 84 sub. leg. C)

11.	 Paragraph 9 amended (remuneration of apprentice pilots)

Paragraph 9—

Repeal

“shall be not less than $15,000 per month which shall be 
payable by the Hong Kong Pilots Association Limited”

Substitute

“must be not less than $15,000 per month which is to be 
payable by the person who has recruited the registered 
apprentice pilot”.

12.	 First Schedule amended (appropriate experience of applicant)

	 (1)	 First Schedule, Table 1, item 1, second column—

Repeal

“North Berth—

(Inner)

(Outer)”

Substitute

“North Berth”.

	 (2)	 First Schedule, Table 1, item 1, third column—

Repeal

“or North (Inner) when another ship of any length was 
occupying South (Outer) or North (Outer)”

Substitute

“when another ship of any length was occupying South 
(Outer)”.

第 3部

對《領港令》(第 84章，附屬法例 C)的修訂

11. 修訂第 9條 (見習領港員的薪酬 )

第 9條——
廢除
在“薪酬”之後的所有字句
代以
“不得低於每月 $15,000，並須由招聘該領港員的人支付。”。

12. 修訂附表 1 (申請人的適當經驗 )

 (1) 附表 1，列表 1，第 1項，第 2欄——
廢除
“北面泊位——

(內泊位 )

(外泊位 )”

代以
“北面泊位”。

 (2) 附表 1，列表 1，第 1項，第 3欄——
廢除
“或北面泊位 (外泊位 )時，將任何長度的船舶停泊和駛離南
面泊位 (內泊位 )或北面泊位”

代以
“時，將任何長度的船舶停泊和駛離南面泊位”。



第 3部
第 1﻿2條

《201﻿3年領港 (修訂 )條例》

201﻿3年第 2號條例
A42

Part 3﻿
Section 12

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A43

	 (3)	 First Schedule, Table 1, item 2, second column—

Repeal

“Berth No. 9”

Substitute

“Berth No. 9

Berth No. 15

Berth No. 16

Berth No. 17

Berth No. 18

Berth No. 19

Berth No. 20”.

	 (4)	 First Schedule, Table 1, item 2, third column—

Repeal

“3 berthings and 3 unberthings (of which 1 berthing and  
1 unberthing must have commenced during the hours 
between sunset and sunrise) of a ship of any length”

Substitute

“2 berthings and 2 unberthings (of which 1 berthing and  
1 unberthing must have commenced during the hours 
between sunset and sunrise) of a ship of any length”.

	 (5)	 First Schedule, Table 1, item 4, second column—

Repeal

“and west inner berth”

Substitute

“, west inner berth and No. 3 berth”.

	 (6)	 First Schedule, Table 1, item 4, second column—

Repeal

“(Shell inner LPG berth)”

 (3) 附表 1，列表 1，第 2項，第 2欄——
廢除
“9號泊位”

代以
“9號泊位
15號泊位
16號泊位
17號泊位
18號泊位
19號泊位
20號泊位”。

 (4) 附表 1，列表 1，第 2項，第 3欄——
廢除
“長度的船舶停泊和駛離每個泊位各 3次”

代以
“長度的船舶停泊和駛離每個泊位各 2次”。

 (5) 附表 1，列表 1，第 4項，第 2欄——
廢除
“及西面內泊位”

代以
“、西面內泊位及 3號泊位”。

 (6) 附表 1，列表 1，第 4項，第 2欄——
廢除
“(蜆殼石油氣內泊位 )”
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Part 3﻿
Section 12

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A45

Substitute

“(Shell inner LPG berth)

(Caltex LPG berth)”.

	 (7)	 First Schedule, Table 1, item 4, second column—

Repeal

“(Whampao)

(Yiu Lian No. 1)”

Substitute

“(United)

(Yiu Lian No. 1)

(Yiu Lian No. 3)”.

	 (8)	 First Schedule, Table 1—

Repeal item 5.

	 (9)	 First Schedule, Table 1, item 7—

Repeal
“China Cement Company  

Wharf
3 berthings and 3 unberthings 
of a ship exceeding 168 metres 
in length.”

Substitute
“China Cement Company  

Wharf
3 berthings and 3 unberthings 
of a ship exceeding 168 metres 
in length.

代以
“(蜆殼石油氣內泊位 )

(加德士石油氣泊位 )”。
 (7) 附表 1，列表 1，第 4項，第 2欄——

廢除
“(黃埔 )

(友聯 1號 )”

代以
“(聯合 )

(友聯 1號 )

(友聯 3號 )”。
 (8) 附表 1，列表 1——

廢除第 5項。
 (9) 附表 1，列表 1，第 7項——

廢除
“中國水泥公司碼頭 將長度超逾 168米的船舶停

泊和駛離泊位各 3次。”

代以
“中國水泥公司碼頭 將長度超逾 168米的船舶停泊

和駛離泊位各 3次。
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Part 3﻿
Section 12

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A47

Permanent Aviation Fuel 
Facility

3 berthings and 3 unberthings 
(of which 1 berthing and  
1 unberthing must have 
commenced during the hours 
between sunset and sunrise) 
of a ship of any length; and  
1 berthing and 1 unberthing 
of a ship exceeding 168 metres 
in length when another ship of 
the same length or longer was 
occupying part of the berth.

Shiu Wing Steel Wharf 2 berthings and 2 unberthings 
of a ship exceeding 168 metres 
in length.”.

	 (10)	 First Schedule, Table 1, item 8, third column—

Repeal

“of a ship exceeding 168 metres in length”

Substitute

“(of which 1 berthing and 1 unberthing must have 
commenced during the hours between sunset and sunrise) 
of a ship exceeding 168 metres in length; and 1 berthing 
and 1 unberthing of a ship exceeding 168 metres in length 
when another ship of the same length or longer was 
occupying part of the berth”.

	 (11)	 First Schedule, Table 1, item 8—

Repeal
“Sok Kwu Wan—

	 Cement Wharf 1 berthing and 1 unberthing 
of a ship of any length.”.

	 (12)	 First Schedule, Table 3, item 1, second column—

Repeal

永久航空燃油儲存庫 將任何長度的船舶停泊和駛
離泊位各 3次 (其中一次停泊
和駛離泊位必須在日落至日
出之間的時間開始進行 )；以
及當另一艘長度相同或較長
的船舶正佔用泊位的一部分
時，將長度超逾 168米的船舶
停泊和駛離泊位各 1次。

紹榮鋼鐵碼頭 將長度超逾 168米的船舶停泊
和駛離泊位各 2次。”。

 (10) 附表 1，列表 1，第 8項，第 3欄，在 “各 3”之後——
加入
“次 (其中一次停泊和駛離泊位必須在日落至日出之間的時
間開始進行 )；以及當另一艘長度相同或較長的船舶正佔用
泊位的一部分時，將長度超逾 168米的船舶停泊和駛離泊位
各 1”。

 (11) 附表 1，列表 1，第 8項——
廢除
“索罟灣——
水泥碼頭 將任何長度的船舶停泊和駛

離泊位各 1次。”。
 (12) 附表 1，列表 3，第 1項，第 2欄——

廢除
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Part 3﻿
Section 12

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A49

“North Berth—

	 (Inner)

	 (Outer)”

Substitute

“North Berth”.

	 (13)	 First Schedule, Table 3, item 2, second column—

Repeal

“Berth No. 9”

Substitute

“Berth No. 9

Berth No. 15

Berth No. 16

Berth No. 17

Berth No. 18

Berth No. 19

Berth No. 20”.

	 (14)	 First Schedule, Table 3, item 3—

Repeal
“H.K. United Dockyards 

Seawalls Wharf
2 berthings and 2 unberthings 
of a ship of any length.”

Substitute
“H.K. United Dockyards 

Seawalls Wharf
⎫
⎪
⎬
⎪
⎭

2 berthings and 2 unberthings 
of a ship of any length at 
each wharf.”.Yiu Lian Seawalls Wharf

“北面泊位——
 (內泊位 )

 (外泊位 )”

代以
“北面泊位”。

 (13) 附表 1，列表 3，第 2項，第 2欄——
廢除
“9號泊位”

代以
“9號泊位
15號泊位
16號泊位
17號泊位
18號泊位
19號泊位
20號泊位”。

 (14) 附表 1，列表 3，第 3項——
廢除
“香港聯合船塢海堤碼頭 將任何長度的船舶停泊和駛

離泊位各 2次。”

代以
“香港聯合船塢海堤碼頭 ⎫

⎪
⎬
⎪
⎭

在每個碼頭 ， 將任何長度 
的船舶停泊和駛離泊位各 
2次。”。

友聯海堤碼頭



第 4﻿部
第 1﻿3條

《201﻿3年領港 (修訂 )條例》

201﻿3年第 2號條例
A50

Part 4﻿
Section 13

Pilotage (Amendment) Ordinance 2013

Ord. No. 2 of 2013
A51

Part 4

Consequential Amendments to Pilotage (Dues) Order 
(Cap. 84 sub. leg. D)

13.	 Schedule amended

	 (1)	 The Schedule, Part 1, paragraph 1(a), (b), (c) and (d)—

Repeal

“registered” (wherever appearing).

	 (2)	 The Schedule, Part 1, Notes, paragraph (c)—

Repeal

“registered”.

第 4部

對《領港 (費用 )令》(第 84章，附屬法例 D)的 
相應修訂

13. 修訂附表
 (1) 附表，第 1部，第 1(a)、(b)、(c)及 (d)段——

廢除
所有“註冊”。

 (2) 附表，第 1部，註，(c)段——
廢除
“註冊”。
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